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AHIVINACKUE 3AUMCTBOBAHUA
B HEMEIIKOM " ABEPBAVIXKAHCKOM SI3BIKAX

B cmamve paccmompen xapaxkmep 3aumcmeosanusi aHIUNUCKUX CLO8 6 HEMEYKoM U a3epOauONCaHCKOM s3blKe.
Ha cecoonsuunuii 0env 00ujenpusHaHHbIM SI36IKOM MENCOYHAPOOHO20 OOWEeHUS S8NAEMC sl AHSTUNCKUL, 3aUMCME08d-
HUSL U3 KOMOPO20 6Ce uauje 8CMpeyaromes: He MoabKO 6 HEMEYKOM, HO U 8 azepoatiodcanckom szvike. Hcnonvzosanue
UHOCMPAHHBIX A36IKO8 8 00UX00E CMALO ODBIYHBIM sI6IeHUeM. B cmambe dana oyenka 3auMcmeo8aHHbIX €08, KOMOopble
cayorcam Oisk 8bIPAICEHUSI KOHKPEMHbIX NOHAMULL, npeomMemos u cobvimuil. 3auMcmeosanoe Clo60 NepEOHAYANbHO
obnaoaem konxkpemuou cemanmuxou. ObvbIuHO, eciu CI080 8 POOHOM A3bIKE 001A0aem HeCKOTbKUMU CMbLCIAMU, MO NPU
nepexooe 6 UHOU S3bIK OHO YMPAuU8aem NPelcHue CMblCIbl, OCMAasIsis uib 00u. 11o MHenuio asmopa, aneiuyusmol,
KaK 6 HeMeyKoM, MakK u 8 azepoatiodcanckom sizbike, ¢ OOHOU CIMOPOHbL, 0002auiarOm s3uiK, ¢ Opyeou — co30arm Heobxo-
OUMOCHIb UCNONL30BAHUSL AHTIUYUIMOE HA ONPEOEIEHHOM YposHe. [JaHHbIIL npoyecc pe2yiupyemcst KaKk ecmecmeeHHbIM
nymem, uepes obujenue Hocumeineil s13blkd, maxK u COYyudIbHOU NOUmuKol 2ocydapemea. Pazeumue u oboeawenue xaic-
0020 S3bIKA CES3AHO C POPMUPOBAHUEM HAYUOHATILHO20 MEHMAIUMema Hapooda U NOMOMY S6JISLeMCst NPEOMEMOM 6HU-
Manus kaxcoo2o 2ocyoapcmea. Mcnonv308anue UHOCMPAHHLIX CLO6 HOCUM UCIMOPUYECKUL XaApakmep, onpeoeisiemcs
VPOBHEM KOHMAKMO8 CMPAH Medlcoy CoOO0U, PeSUOHAIbHbIMU NPOYeCccamu pa3eumusi 63auMOOMHOMWEHUT, CMeNneHbio
OU30CMU SI136IKO8 NO CEOCU CEMAHMUKE U SPAMMAMUYECKUM 0CODCHHOCMSM. A3bIKlU, NpUGieyeHHble K AHANU3Y, OMHO-
CAMCS K PA3HBIM S3bIKOBIM CeMbM, MeCme ¢ meM npoyecc e1o0anu3ayuy 8 pasHol CmMeneHu cnocoocmeyem yCeoeHuo
UHOCMPAHHBIX CILO8 U UX UCHONb30EAHUIO.

Knrwouesvie cnosa: nemeyruil s3viK, a3epOAUONCAHCKULL A3bIK, 3AUMCMEOBAHUS U3 AH2IULICKO20 S13bIKA, 0bo2aujenue
COBAPHO20 COCMABA, CUHOHUMBDL.
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AHIJIACHKI 3ATTO3UYEHHSA _
YV HIMELBKIA TA ASEPBAWIKAHCBKIIl MOBAX

Y cmammi pozensnymo xapaxkmep 3ano3uvenHs aHeAiUCLKUX CI8 Y HIMeYbKill ma azepoanoicancovKitl Mosax.
Cb0200Hi 302A1bHOBU3HAHOIO0 MOBOIO MINCHAPOOHO020 CHIIKYBAHHS € AHINIUCHKA, 3aN03UYeHHs 3 AKOT 0edali IHMeHCUBHi-
uie GUKOPUCIOBYIOMbCS He MIIbKU 8 HIMEeYbKIl, ale i 8 azepOdadicancokil Mogi. BukopucmarnHs iHo3eMHUX MO8 y noby-
mi Cmano 36UdaiHUM seuwem. Y cmammi 0ano OYiHKy 3an03U4eHUX i, AKI CIyHcams O GUPAICEHHS KOHKPEMMHUX
NOHAmMb, NpedMemia i noOill. 3ano3uyerne c1080 NOYAMKOBO B0JI00IE€ KOHKPEMHOK CeMAHMUKORK. 3a38uuail, AKWO ClL080
8 PIOHILl MOBI MA€E OeKiNbKaA CMUCTIB, MO NpuU nepexoodi 8 iHULY MO8y 80HO BMPAYAE KOMUWIHI CMUCTU, 3ATUMAIOYY TulLe
ooun. Ha oymxy asmopa, aneniyusmu, K y HiMeyvbKitl, max i 8 azepoatiodicancokiil Mogi, 3 00H020 OOKY, 30azayyoms
MO8Y, 3 IHUO020 — CMBOPI0IOMb HEOOXIOHICMb GUKOPUCTNAHHS AHTIYU3MI6 Ha neHOMY pieHi. Llell npoyec pecyntoemvcs K
NPUPOOHUM ULTIAXOM, Yepe3 CRIIKY8AHHS HOCII6 MOBU, MAK i COYIANbHOI0 NOMImMuKolo depicasu. Pozeumox i 30azayenns
KOOICHOT MOBU N0 S13aHI i3 (POPMYBAHHAM HAYIOHATLHOLO MEHMANIMENY HAPOOY | MOMY € NPEOMEMOM Y8azu KOICHOI Oep-
arcasu. Bukopucmanms iHO3eMHUX C1i6 MAE ICMOPUYHULL XAPAKMep, BUSHAYAEMbCSL PIGHEM KOHMAKMIG KpaiH Midc coboro,
PeciOHATbHUMU NPOYEeCAMU PO3BUINKY GIOHOCUH, CIYneHeM OIU3bKOCMI MO8 30 CB0EI0 CEMAHMUKOIO | 2PAMAMUYHUM OCO-
onusocmamu. Mosu, 3anyyeni 00 ananisy, Hanexicamv 00 PiSHUX MOBHUX CiMell, B00HOYAC npoyec 2100anizayii piHoIO
MIPOIO CHPUSIE 3ACB0EHHIO THOZEMHUX CJII8 I IX BUKOPUCTAHHIO.

Kntwouosi cnosa: nimeyvra mosa, azepoaioricancoka Mo6a, 3ano3uteHtst 3 aHeniliCbKol MoguU, 30a2ayents Cl08HUKO-
6020 CKAAOY, CUHOHIMU.
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ENGLISH BORROWINGS IN GERMAN AND AZERBAIJANI LANGUAGES

The article discusses the nature of borrowing English words in German and Azerbaijani. Today, the generally
recognized leading language of international communication is English, which is increasingly used not only in German,
but also in the Azerbaijani language. The practice of using foreign languages in everyday life has become commonplace.
The article assesses borrowed words that serve to express specific concepts, objects and events. The borrowed word
in the initial period of use has specific semantics. Usually, if a word in a related language has several meanings, then
when changing to another language, it loses its previous meanings, leaving only one. Anglicisms, both in German
and in the Azerbaijani language, on the one hand enrich the language, on the other hand, create the need to maintain
the percentage of use of English at a certain level. This process is regulated both naturally, through communication
of native speakers, and through the social policy of the state. The development and enrichment of each language is
associated with the formation of the national mentality of the people and therefore is the subject of attention of each state.
The use of foreign words is historical in nature, determined by the level of contacts between countries, regional processes
for the development of relations, the degree of closeness of languages in terms of their semantics and grammatical features.
The languages involved in the analysis belong to different linguistic families, however, the process of globalization equally
contributes to the assimilation of foreign words and their use.

Key words: German, Azerbaijani, borrowings from the English language, enrichment of the vocabulary, synonyms.

IMocTranoBka mpodJeMbl. B nocieanne romsl Kak
B HEMEIIKHH, TaK U B a3epOail/PKaHCKUH SI3bIK CTaJio
TIPOHUKATh BCE OOJBINIE AaHTIIMHACKUX CIIOB. AHIVIHINA-
CKHUI1 000TaTr1 YKa3aHHBIC S3BIKH MHOTOYMCIICHHBIMU
CHHOHMMaMH{ ¥ HOBBIMH TIOHSTHSMH. YTIOTpeOleHUe
HEKOTOPBIX 11€7IECO00Pa3HO, @ HEKOTOPBIX — HET.

H3noxkenne ocHOBHOro marepuana. B I'epma-
HUU C HEJABHUX IMOP CTAJI0 MOJIHBIM YHOTPEONATh
aHmmiickue cioBa. Ho wmx ymoTpeOnsror He Bce
HEMI[BI, & TOJBKO TE€, KTO BIAJEET AHTIIHUCKHM.
Hanpumep, B OoNbIMX HEMEUKHX TOPOAaX WM Ha
KPYIHBIX BOK3aJaXx Ha Ka)JIOM IIary MOXXHO BCTpe-
TUTH aHmUlickue Boeipakenus: McClean, Moonlight,
Checkin, Image-Center, City-Shopping.

Ho B mo0oM s3bIKe TPOUCXOAAT WM3MEHEHUS,
B YaCTHOCTH W 3a CUET 3aMMCTBOBaHHS M3 JPYTHX
SI3BIKOB. YK€ JIaBHO HE BO3MYIIIAIOT HEMIICB JIATHH-
ckue cioBa Fenster u circa, rpedeckue Katastrophe,
Analyse, These wim dpanitysckue Premiere, Toupet,
Dessert. B nocnennue rofpl HEMIbI COBEPLIEHHO
€CTECTBEHHO YMOTPEOISIOT TaKHUe aHIIHIM3MBI, KaK
Jogging, Live, Basketball, Airbag, Mountainbike.
W3mMeHsieTcst MUp, 2 BMECTE C HUM JIFOAH U SI3bIKU.

OdeHb 4YacTO BCTPEUAIOTCS B COBPEMCHHOM
HEMEIIKOM SI3bIKC 3aUMCTBOBAaHHBIC TJIArOJibl U3
aHTIIMICKOTO: emailen, chillen, chatten, surfen,
jobben. OHu sBrsitoTCS cnaObIMU TIIaroJiaMu, U BCe
rpaMMaTHYECKAE HM3MEHEHHUS IMPOUCXOMAT B COOT-
BETCTBUU CO CXEMOW 00pa3oBaHus Cia0bIX (Hopm
r1arojoB. MHQUHUTUB 3aUMCTBOBAaHHBIX IJ1arojioB
MOJIyJaeT B HEMEIKOM S3bIke cypdukc -en. 3anm-
CTBOBAaHHBIE TJIATONIBI CIIPSTAIOTCA B HACTOSIIEM

BPEMEHH COTJIACHO CHPSDKEHHIO CIA0BIX IJIarojos,
B MIpeTepUTe K OCHOBE AoOaBisieTcs cyhduke (e)te,
npuuactue I o0pa3zyercs o cxeme 00pa3oBaHUs TPH-
YacTH caa0bIX TIIArojoB: ge+ 0CHOBAa HHPHHUTHBA +
(e)t: faxen- faxte, gefaxt; skypen — skypte, geskypt.
BonpIIMHCTBO 3aMMCTBOBAHHBIX TJIArOJIOB COCTaB-
JISIOT TPOCTHIE HETPOW3BOAHBIE TIIArOINBI: Shoppen,
dancen. OHU UCTHIONB3YIOTCA BO BCEX JMYHBIX (hop-
Max, a Taxoke B popme npudactust 1l u unGuHUTHBA.

CymiecTBYIOT TakKe MpPOHM3BOAHBIC TIJIArOJbIL:
abchecken, herumdancen. [Ins Takux IJarojoB
XapakTepHBI Te ke (popMbI ynoTpeOneHus, 9To u s
HENpOoM3BOAHBIX. Kpome Toro, o0e Tpymmsl yHnoTpe-
OnstoTCs B KadecTBe mpenukaruBa. [Ipu ymorpedie-
HUH 3aMMCTBOBAHHBIX IJ1aroJIOB CYLIECTBYIOT TaKKe
ruOpuiHbie aHDIo-HeMelkue ¢(opmbl. Hampumep,
B 3-eM JIMIIe SMHCTBEHHOTO YHCIIa [TPE3CHCA UCTIONb-
3yeTcsl BapWaHTHas (popma ¢ aHTIHHCKUM Ccyhduk-
coMm -ed: er danct / dancet / danced.

[puuactust 11 oT HEMPOU3BOAHBIX, a TAKXE MPO-
W3BOJHBIX [JIAroJoB CYLIECTBYIOT B ABYX WJIHM TpeX
BapuaHTax: gechattet / gechatted. B HeMekoM si3bIke
[Iarojibl ¢ HEyJapHbIMH TpeduKcaMu 00pa3yroT
npudactue Il 6e3 mpedukca ge-, To Ke TPOUCXOTUT
C 3amMCTBOBaHWSIMH: remixt. ClenyeT yHOMSHYTh
TaKXe TPYNIy KOMIO3UTHBIX IJIarojioB, 00pa3oBaH-
HBIX OT aHIIMHACKUX (HPa30OBBIX IJIArojoB, HIMEHHBIX
W TJIaroJbHO-UMEHHBIX COYeTaHW: mountainbiken,
hiphoppen.

Takre Tmmaronsl ymOTPEONSIOTCS dalle BCETO
B (opme cyOcTaHTHBHpOBaHHOTO WHOHHMUTHBA. Ho,
Harpumep, maroi babysitten ynorpedisieTcs BO Bcex
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mmyHblX  popmax. OTCyTCTBHE €AMHOM MoOmeNn
NPU CHIPSHKEHUM KOMITO3UTHBIX IVIATOJNIOB TIPHUBOIUT
K BapuaTHBHOMY ynorpeOnennto ux ¢opm ([yceii-
HOBa, 2005). Présens: Ich babysitte gerne. / Ich sitte
baby / Baby. Perfekt: Ich habe schon mit 12 Jahren
babygesittet / gebabysittet. Infinitiv: Es macht ihr
Vergniigen babyzusitten / zu babysitten. Cmemanable
aHIIO-HeMelKUue (QOpMbI YHOTPEOIAIOTCS HE TOJBKO
B Pa3rOBOPHOH pedM — B JIUTEPATYPHOM SI3BIKE TOXKE
IIPOUCXOJST aKTUBHBIE IIPOLIECCHI.

B azepOaifmxaHcKkoM, Kak U B HEMEIIKOM, YIIOTpe-
0J1s1eTCsl MHOTO aHIIMACKUX CIIOB.

Hampumep: agnosticism — aurn. 3., agnostisizm —
asep0. 513., der Agnostizismus — HeM. 513. (pumocod-
CKOE Yy4YeHHEe, YTBEpXKIAmollee MNPUHIMITHAIBLHYIO
HeTto3HaBaeMocTh Mupa) (Duden).

Drainage — aurn. s3., drenaj — azep0. 513, die
Drinage — HeM. 53 (IpeHaXHble TPYOBI — 3TO
YCTPOMCTBO MJIM CHCTEMa IJisi OTBOAA, cOpoca KU
KOCTH, CKaIIMBaIOUIeHCsl BO BHYTPEHHHX MOJOCTSIX)

(Duden).
Dissident — anrn. s13., dissident — azep0. 513, der
Dissident — HeM. 53. (YEIOBEK, OTCTaMBAaIOLIUIA

B3IJISA/IBI, KOTOPBIE PAJAUKAIBLHO PACXOIATCS ¢ 00IIe-
MPUHSTHIMHU, JIUIIO, HE MPUHAJICIKAIIECE K BEPOUCIIO-
BEJIaHHI0, KOTOPOE TOCOACTBYeT B cTpane) (Duden).

Match — anrn. g3., mat¢ — azep0. s13., das Match —
HeM. 3. (Duden).

Mohican — aHrA. 513., mohican — a3ep0. s3., der
Mohikane — HeM. 3. (KpynHas ¥ MOTYIIECTBEHHAs
KoH(peaepalus AT UHACHCKUX IJIEMEH U3 TPYIIIbI
AJITOHKMHOB, HacessBIINX 40 KPYyIHBIX JepEBEHb Ha
BOCTOKe coBpeMerHoro mrara Hero-Hopk) (Duden).

Sandwich — anrn. 3., sendvi¢ — azep0. 513., der
Sandwich — vem. 3. (Duden).

Tandem — aunrn. 53., tandem — a3ep0. s43., das
Tandem — veMm. 13. (pacnoiIoKeHUE OUH 32 APYTHM,
PaCIONIOKEHHE OIHOPOIHBIX MAIIMH WMJIM UX 4YacTel
B OJJHOM arperare Jpyr 3a JIpyroM Ha OJHOH ocw,
o oxgHo# nuHMK) (Duden), u ap. 3aMMCTBOBaHUS U3
3TOTO psAja.

OTU JEKCHYECKUE CAMHUIBI ObIBAOT OJHO3HAY-
HbIMH 110 CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpe, OTPaKaroT
«UYXYI0» pealbHOCTh M OJHOBPEMEHHO CITyKar
BBIPOKCHUIO HOBBIX IOHSATHM, NMPEAMETOB, COOBITHIT
B HaIlIeM si3bIke. B a3epOaiiykaHCKOM eCTh T0CTaTOU-
HOE KOJIMYECTBO AHIJIMIIM3MOB, KOTOPHIE HCIOIb3Y-
FOTCS B IIIMPOKOM KPYTY U JIaXKe BOIIIM B YKCIIO CJIOB
0O0IIeyTOTPEOUTENBHBIX, YK€ HE BOCIPHUHHUMASCh
KaK MHOS3bIYHBIC. DTH 3aMMCTBOBAHUS 3aHSIIH MTPOY-
HOE MECTO B JICKCHYECKOW CHCTeMe aszepOaiimkaH-
ckoro s3bika. brodocem (budget), 6oxzan (vauxhall),
sazon (wagon), eazenun (vaseline), 6okc (box), kuyo
(club), ¢hymoéon (football), romop (humour), sxc-

nopm (export), punuw (finish), mpamsaii (tramway),
mynHenv  (tunnel), mypucm (tourist), meneghon
(telephone), penvc (rails), nuoscax (pea-jacket), napx
(park), macasun (magazine), xoge (coffee) n T. n.
(Ucabanaes, 2013).

MHor#ue 13 3TUX CIIOB IOJIBEPIIIHCH ACCUMUIISIINA
1o (OHETHYECKHM M T'PAaMMAaTHYECKUM MPU3HAKAM.
OTH 3aMMCTBOBaHUS CUMTAIOTCS IMTOJHOCTBIO OCBO-
€HHBIMU JICKCHIECKUMHU eMHAUIIaMH. bosbinas qacts
3TUX CIOB (6O1000icem, B60K3aN, MA2asum, NUONCAK
U JIp.) Tepenuid B azepOaiDKaHCKUH S3BIK JaBHO,
BOIIUTH B YKCJIO OOIIEYNIOTPEOUTEIHHBIX CJIOB U M03-
TOMY TIPHCIIOCOOMIINCH K a3epOailPkaHCKOMY SI3BIKY
(biidca, vagzal, magaza, pancak). Hecmotpst Ha TO,
YTO JIMHTBUCTHYECKHE MPOOIEMBI SA3BIKOBBIX OTHO-
LIEHUH pacCMaTpUBAIMCH MHOTO pa3, CEMaHTHYECKOE
OCBOEHHE 3aIMCTBOBAHH 0 CHX MOP MOJIHOCTHIO HE
usydero (Mcabanaes, 2013).

Kak mnpaBuio, wmccrmemoBareny BBIOSIWIN J1Ba
JTama CEeMaHTUYEeCKOTO pPa3BUTHS 3aWMCTBOBAH-
HBIX CJIOB: 3aMMCTBOBAHHE CJIOBA M €ro IIOJHOE
OCBOEHHE. I3BECTHO, YTO JIEKCHYECKOE 3aUMCTBO-
BaHUE — JOCTATOYHO CJOXKHBIH U MHOTrO(ha30BbIN
nporiecc. M1 B HEKOTOPBIX Cllydasx JEeKCHYecKas
eIMHUIA, KPOME TJIaBHOTO CMEBICTIA B SI3BIKE OPUTH-
Haa, MOXKET WCIONb30BaThCs B 3aMMCTBYIOIIEM
SI3BIKE B JPYTUX CMBICIaX. Takue ceMaHTHYECKHE
M3MEHEHUs] MOJKHO HaOJIOaTh B aHIIIUIM3MAX a3ep-
GaifxaHcKoro s3bIka. HampumMep: nmepBoHa4ambHBIN
CMBICT CIIOBA «JIHUAEP» — ATO «IJIaBa MOJUTHYECKON
maptum». [locie mepexoaa B azepOaiiykaHCKHUI SI3BIK
3TO CJOBO TPUOOpENo Jpyrue 3HAYCHUS: «CIOp-
TCMEH, BBIMTPABIIUN B COPCBHOBAaHUMY, «IJIABHAS
CTaThs Ta3eThl WIH KYpPHAJIa», IEPBBIA B PAIY»
u ap. (I'yceiinosa, 2005).

B 60-x . XX B. IPOM30ILIO CMBICIIOBOE H3MeE-
HEHUE CIIoBa <«uoepy». Brllieyka3aHHbIe 3Hade-
HUs TEpelUIM Ha BTOPOHM IUIaH, CJIOBO <JTHAEP»
OIHOBPEMEHHO Hadaso 0003Ha4aTh Oomee oOuIMe
CMBICJIBL: «IIEPBBI HA COPEBHOBAHUNY, «IIEPENOBOMI
B Kakoil-ro oOmactm» («Komamma cranma mumepom
B MepBoit nurey», «A3TB sBisieTcs TuaepoM B Tee-
XKypHanuctuke»). B mocnexane 20-30 et 3To ciioBo
KaK OOIIECTBEHHO-TIOIMTHYECKU TEPMHH HAIIO
HIMPOKOE TMPHMEHEHHE, KaK JIGKCHUYEeCKas eAnHHIA
B COCTaBE CJIIOBOCOYCTAHHS IIONIUTHYECCKUH JIHIEPY.
B nocnenname rogs! B azepOaiikaHCKOM sSI3BIKE 00pa-
30BajJ0Ch HOBOE CIIOBOCOYETAHUE C ATHM 3aMMCTBO-
BaHHBIM CIIOBOM: «BCEHAapomHbId nuuep lelpap
AnueB 34 rona Bell aKTUBHYIO JESATEIBHOCTh BO UMS
AzepOaiimkana, BO UM MPEBPAILEHUSI €TO B CHIIb-
Hyto aepxkasy» (I'yceitHoBa, 2005).

AHTIHIIGBM «Oyghepy BOIIEN B JIEKCUIECKHNA COCTaB
a3zepOaiPKaHCKOTO sI3bIKa KaK >KEIEe3HONOPOKHBIN
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TepMuH. B 60-X I'T. mpouuioro Beka 3TO CJIOBO IpHU-
o0perno 0Oosiee MIMPOKOE CEMAHTHUYECKOE 3HAuCHHE.
B azepOaiikaHCKOM JIUTEPATypHOM SI3BIKE MOYKHO
BCTPETUTh M TaKOE 3HAYCHHE ITOTO CJIOBA, KaK Mpo-
MENCYMOUHA NO3UYUS MeHCOY NPOMUBOCMOAUUMU
cmoponamu. B azepOaiikaHCKOM SI3bIKE B TIOCTIETHES
BpeMsl TakKXe HCIONB3YIOTCS TEPMUHBI HOAUMUYe-
ckutl byghep, byhepras 30na, Oypeproe cocyoapcmeo.
BeliieykazaHHble 3HAYCHUS CBA3aHBI ¢ MeTadopuye-
CKHM CMBICIIOM 3TOTO CIIOBa: «BriomHe MOXXeT ObITb,
yto A3zepOaii/pkaH BOCIpHUHHMAeTcs Kak Oydepnas
30Ha Mexay HMpanmom u Poccumeit» («CBoOOmHBIH
Aszepbaiimxan», 2001).

MOXHO TOYYBCTBOBaTh CEMaHTHUYECKYIO TMepe-
MEHy B aHIIMIHU3ME «Ootikomy. VI3BECTHO, YTO 3TO
CJIOBO BOIIIIO B a3epOaiipkaHCKUH S3BIK KaK TEPMUH,
o0o03Havaromui GopMy MOTUTHIECKON F IKOHOMHUYE-
ckoii 0oprOBI. B HacTosimiee Bpems 3Ta JeKCHYecKas
e/IMHUIA, COXPaHss CBOIO MEPBUYHYIO 3HAYUMOCTD,
paciidpwia CEMaHTHYECKYIH0 BMECTUMOCTb. ITO
3aMMCTBOBAaHHOE CJIOBO, BBIXONs M3 oOmacTu oOrie-
CTBEHHO-TIOJIUTHIECKOI TEPMUHOIOTHH, Ha4ajo yIo-
TpeOnAThCs B OBITOBOM c(hepe 1 BOILIO B YHCIIO CIOB
00IIeyTOTPEONTETHHBIX.

Ora JieKkceMa BOLUIO B TEPMHHOJIOTUYCCKYIO
CUCTEMY pa3iu4HbIX oOmacteil. Kak muruiomarude-
CKHH TEPMHH, 3TO CJIOBO 0003HAYaeT OTKa3 OJHOIO
WM HECKOJIBKUX TOCYJApCTB OT CO3/IaHUS TOPTOBBIX
OTHOIIIEHUH C JAPYTUM TrocydapcTBOM. B croBape
JUTUIOMAaTUYECKUX TEPMUHOB MOXKHO BCTPETHTH
TaKhe TEPMUHBI-COUCTAHMsI, B COCTaBE KOTOPBIX
€CTh CJIOBO OOMKOT: «OOUKOM 68 MENCOYHAPOOHBIX
OMHOWIEHUAXY, «UCNONb308AMb OOUKOMY», «00b-
a6umes  OoOUKOmM», «OMMEHUms OouKomy, «bvimo
N00BEPIICEHHBIM DOUKOMYY, «NOAUMUKA OOUKOmMAy,
«noaumu4eckuti OOUKOmy, «NPU3LLEAMsb K OOUKOMY.
3aMMCTBOBaHHBIC CJIOBa CIIY)KaT BBIPAXKCHUIO KOH-
KpPETHBIX TMOHITHHA, TPEAMETOB U COOBITHH. 3amMm-
CTBOBaHHOE CJIOBO BHaJalle OONafaeT KOHKPETHON
ceMaHTHKOW. OOBIYHO, €CIH CIIOBO B POJHOM SI3BIKE
o0yajjaeT HECKOIBKUME CMBICTIAMH, TO IIPH MIEPEXO0IE
B WHOW SI3bIK OHO YTPAYyMBACT MPEIKHUE CMBICIBI,
octapiisis Jiniib oquH. Co BpeMeHEM 3aMMCTBOBaH-
HOE CJIOBO MOXKET MPHOOpPETaTh HOBYI) CEMAaHTHKY,
a TaKoKe yTPaTUTh MPEKHIOIO.

[Ipuobmenne Kk TakoMy TMPOIECCY BOCTIPUHHMA-
€TCS KaK aCCHUMHJISIUS 3aUMCTBYIOIIUM SI3BIKOM.
3aMMCTBOBaHHBIM OOBEKT IOABEPraeTCs CEMaHTH-
yeckoil TpaHchopmammu B s3bike. CeMaHTHUECKAs
TpaHchopmanus B sA3bIKe paHee uzydanack (I'opomos:
9). Cemantnyeckass TpaHchopManus TOApazyMe-
BaeT pacHIMPEHHE WIH e Cy)KEHHE CMBICTA 3alM-
CTBOBAaHHOTO CJIOBa, YIIOTPEOJICHHUE €ro B MEePEHOC-
HOM (MeTaOpUYECKOM) CMBICIEC B 3aWMCTBYIOLIEM

sa3plke. HekoTopele mccnenoBareny paccMaTpUBaIIN
JUIIb Cy)XEHHE CMBICTIa 3aWMCTBYIOIIETO CJIOBa
1 ynotpeOJIeHne X B IEPEHOCHOM CMEBICIIe. DTa TeH-
JeHUusl mo3xke Obuia moaseprHyta kputuke (Ernst
Freienstein, 2011: 23).

[MpuoOpereHrne HOBBIX KadecTB 3aMMCTBOBaH-
HBIM CIIOBOM TE€CHO CBSI3aHO C IIEpEeMEHaMH B OOIIIe-
CTBE, C MEXIYHApOAHBIMH OTHOIICHUSMH, B TOM
YHUCIIE C PACIIMPEHUEM MEXbSI3BIKOBBIX OTHOIIIECHHIA.
B. I. KoctomapoB oTMedan yrryOieHHe B HACTOsIIIEe
BpEMsI CEMaHTUYECKON CTPYKTYpHI CIIOBA, CO3AaHUE
HOBBIX CEMaHTHUECKUX cMBICIIOB (KocTomapos u ap.,
1980). Pacmmpenue ceMaHTHYECKOW CTPYKTYPHI
AaHTIIAIIN3MOB B a3epOailKaHCKOM S3bIKE IIPOWC-
XOIUT B TpOIleCCEe BHEAPEHHsS ITHX CJIOB B pa3HbIC
cephbl )KU3HY, BIUSIOMIEro Ha ero cMbici. YacTto npu
Tepexo/ie B APYroi fA3bIK CIOBO, yTpaduBas MepBO-
HavyalbHOE 3HAYCHHE, MPUOOpPETaeT HOBBIM CMBICIH.
B apyrux cimydasx Ha OCHOBE MEPBHYHOTO CMBICIIA
B CEMaHTHKE 3aWMCTBOBAHHOTO CIIOBA TPOHMCXOIUT
nepeMeHa.

PaccmoTpuM 3TOT BOIPOC Ha KOHKPETHBIX 00pa3-
nax: CioBo 0usHec (aHMI. bizness) HE BOILIO B TOJ-
KOBBIH CJIOBaph a3epOaii PKaHCKOTO SI3bIKA, U3MaHHEII
B 1966 1. B kpaTkoM ciioBape eBpONEHCKUX CIIOB 3TO
WHOSI3BIYHOE CIIOBO PACTOJKOBBIBACTCS KaK KOMMeED-
yeckoe 0e10, C8A3AHHOe C YACHbIM cOOpoM. A deno-
BEK, 3aHUMAIOIINICS STHUM J€JIOM, HAa3bIBACTCSI «OU3-
Hecmeny. B ciioBape o clioBe «OM3HECMEH MTUILETCSL:
«kyney, oeney, apepucm, éraoeney ¢ CIIA; xanu-
mManucm, cmaparwuiics umems OOILULYIO NPUOBLILY
(Mcabamaes, 2013). B manHOM cirydae clioBO, Tiepe-
nrefmee B azepOail[KaHCKUI SI3BIK MOCPEICTBOM
PYCCKOTO 53bIKa, B COBETCKOE BpeMs 00J1a1ajIo OTpu-
[aTeIbHBIM 3HAYCHUEM. B aHTIHIICKOM si3BIKE (Kak
¥ B HEMEIIKOM) 3TO CJIOBO MHOTO3HAYHOE.

OCHOBHOE ero 3Haue€HHe — JTO «pabomay,
«NOCMOSAHHOE 3aHAmuey», «cneyuarbHocmovy. Jpy-
roe 3HAUCHUE — «MOP206lsl U KOMMepUecKdas Oes-
menvHocmvy. B HacTosIee BpeMs B azepOaiiixaH-
CKOM SI3BIKE CIIOBO «Ou3Hec» o0Najaer 3HaYCHHEM
«npubviibnas pabomay. 1o ypoBHIO HCIIOIB30Ba-
HUS OTO WHOS3BIYHOE CJIIOBO OYEHBb MPOTYyKTHUBHO.
OHo mepenuio U3 psia 3KOHOMUYECKUX TEPMUHOB
K 0OHIeynoTpeOUTENbHBIM JIEKCHYECKUM EIUHU-
uam: «4 rosopto, uto ['amun, kpome TOro, 4TO TBOP-
YeCKHI YeJIOBEK, OH €Ie U pa3doupaeTcs B Ou3Hece
otmmaHO» («Illepry, 2004).

B Goub1ioM TeHHICE U B BOJIEHi00JIe BBEACHIE Msda
B UTPY Ha3bIBACTCS CEPBUC (service). ITOT aHIINIHI3M
nepeniels B a3epOaiiPKaHCKH S3bIK B IEPBOHAYAIIb-
HoM 3HaueHud: «Mnaxa I'anuMoBa BcTynaeT B Urpy
B OCHOBHOM COCTaBe BO Bpems cepBHuca» («Ommum-
must AyHbsACE», 2004). B mocmenyromme BpeMeHa
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CJIOBO «CEpPBHUC» HAuaJI0 yMOTPeONIATHCS B 3HAUCHUH
«bovimosvie ycayeu». Cepsep — TakkKe CIIOPTHBHBIN
TepMHUH. B TeHHUCE UIpPOK, BBOIAIIMU MsA4Y B HIDY,
HazbpIBaeTcs cepBepoM («OmuMmmust KyHbsICB», 2004).
B 90-x rT. B ceMaHTHKe CIIOB cepsep U cepsuc mnpo-
M30ILTN 3HAaYUTEIbHbIE M3MEHEHUS. DTH TEPMUHBI
B HacTosilIee BpeMs yNoTpeOsIOTCs B COLUAIbHO-
9KOHOMMYECKOM U IPYTUX 3HAYCHUSX.

CepBep O3HAYAET «KOMNbIOMED, COXPAHAIOWULL
U nepeoarowull 2NA8HYI0 UHDOPMAYUIO 8 MALOM
u cpednem odusnece» (Mcabamaes, 2013). A y cnoBa
cepsuc TOSBWIOCH €Ie JBa 3HaueHUs: 1) HIDKHSSA
CHUCTEMa MAapKETHHIOBOH JesITeIbHOCTH, KOTOpas
CIIY>)KUT YCOBEPIIEHCTBOBAHUIO CHCTEMBI ITPOU3BOJI-
CTBa W MPOAAXKHU MPOAYKINH; 2) COLHUATIBHBINA OIPOC
(Ucabamaes, 2013). UnenTaHasi CUTyaIus cO CIIO-
BOM «cepgepy». OHO TIpHOOpENO HOBOE 3HAYCHHE,
CO3/1aBasi HOBBIE TEPMUHOJOTHYECKHE COCAMHEHUS.
B HacTosimee Bpems 3TO cIOBO YMOTpeOmseTcs: Kak
«KoMnviomep, npucoeouHsowull Kk cemu»: «4to0s
MTOKITIOUYUTRCS K MHTEPHETY, MPEXJIE BCEr0 HYXHO
MTOJKITIOUUTRCS K cepBepy. st aToro HykHO Habparthb
teneoHHBId HOMEp cepBepa» (Mcabamaes, 2013).
WHosA3pIYHBIE C€TIOBA, B TOM YHCJIE AHNIUIU3MBL,
AKTUBHO YYacTBYIOT B IIpOLECCax B JIEKCHYECKON
CHUCTEME $3bIKa. 3aUMCTBOBAHHOE CJOBO MOXKET
MEepEeUTH B PsiJi TEPMUHOB, TaK K€ 3aMMCTBOBAHHBIHN
TEPMUH MOXET TMOTEePSATh H3HAYAIbHYIO TEPMHHOIIO-
THYECKYIO JISKCHIECKYHO 0COOEHHOCTb.

Ucnonp3oBaHrue aHMMMIM3MOB B IyOIHIICTHYC-
CKHUX TEKCTaX U [IPEecce OCHOBATENbHO JIEHCTBYET Ha MX
CEMAHTUYECKYI0 CHUCTEMY. B CEMaHTHUECKOH CTpyK-
Type WHOS3BIYHBIX CIIOB, YIIOTPEOJNICHHBIX B Tpecce,
MIPOMCXOAAT M3MeHeHus. [Ipoucxomur Takxke paciiu-
pEeHUE 3HAUSHUs CTI0Ba, 00OTaIlIeHIe HOBBIMH CEMaMHU.
B Takux cmywasx merepMuHanus SBISETCS MPOsIBIIe-
HUEM CEMaHTHYECKOTO pacIIUpeHHs. MHorue WHHO-
BaIli HMCIOJNB3YIOTCS B TIEPEHOCHOM CMBICIIE, HOBOE
CIIOBO WCIIONTB3YETCS B COCTaBE CIJIOBOCOYETAHHA CO
CIIOBaMH Pa3HBIX CEMaHTHUYECKHX TPYIIIL.

Pacumpenue 3HaueHusl 3aHUMaeT 0co0O€ MECTO
B Tpoliecce ceMantuueckoi aepusarmu (Sick, 2004:
28). B pacmmpennn 3Ha4€HHUS aHIIMI3MOB TJIABHYIO
PO UTpaeT 00OOIIEHUE APXUCEMBI TIEPBUIHOTO JICK-

CHKO-CEMaHTHUYECKOTO BapuaHTa Ha 0a3e JIEKCHKO-
CEMaHTHIECKOH mapaaurMbl. Hampumep, CIioBo «xum
03HA4Ya€T MY3bIKAIBHOE IPOU3BEACHUE, IMOMYJIPHOE
B ONPENIENIEHHOE BpeMsl. ApXHCEMa «HOnYIsAPHOE M)'3bl-
KaIbHOe NpoussedeHue» B TPOLECCe CEMaHTHYSCKOU
JIEPUBAIIH MOXKET UCTIOIB30BaThCsl B OTHOIIICHUH Pa3-
JUYHBIX COOBITHI U (akToB: «Kak OyATO BIAAEIbITHI
WHOMAapOK B HAIlIEM T'OPOJIE MPOBOAST XUT-TIApaj 3TUX
MAIIIH, 9TOOBI BBISICHUTD, YbsSl MHOMAapKa OyZleT NMeTh
yerex» («PeciryOmika resmpkiepm», 2004).

B nenom B mporiecce yrnoTpeOneHus: 3aMMCTBOBaH-
HEIE CJTOBA HE OCTAIOTCSI HEM3MEHHBIMH, OOJIBIIAS YaCTh
WX TIOJBEPraeTCsl BIMSHUIO (POHETHUECKOTO, TPpaMMaTH-
YECKOT0 M CEMaHTHYECKOTO COCTaBa 3aWMCTBYIOIIETO
SI3bIKA. 3aUMCTBYIOIIMH SI3bIK, IPUHUMAST UHOSI3bIYHBIC
CIIOBa, CBOEOOpA3HO OCBaMBaeT WX, KaKk ObI cO3maeT
ux 3aHoBO. [Iporecc OCBOCHHS MHOSI3BIYHOTO CIIOBA
MIPOIOIDKACTCST AOBONBHO 110r0. CTEreHh OCBOCHUS
WMHOSI3BIYHBIX CJIOB 3aBUCHT OT Pa3IMYHBIX (PaKTOPOB:
TEeHETUYECKOTO POJICTBA 3aMMCTBYIOIIETO M 3aMMCTBO-
BaHHOTO SI3BIKOB, TUIIOJIOTUYECKOM CTPYKTYPBL, YACTOTHI
WCTIONB30BaHUSl JIGKCHUECKOW EIWHUILIBI, TPOJOIDKHU-
TEJIbHOCTH aKTUBHOCTH 3aMMCTBOBAHHOIO CJIOBA.

CraBmmii Ha CETONHANIHUN JeHb OoOmenpu-
3HAHHBIM  SI3BIKOM  MEXKIYHApOTHOTO  OOIICHHUS,
aHTIMHACKAN Bce OoJiee WHTEHCHBHO HCIONB3yeTCs
HapoIaMu MHpa B CaMbIX Pa3HOOOpa3HBIX cepax
yeJioBeueckor aeareabHocTH. Haumnas ¢ 1990-x rT.
BIUSHUE aMEPUKAHCKON KyJaBTYpbl U €r0 JUHTBU-
CTHYECKOE OTPaKCHUE CTaj0 00Jiee MHTCHCHUBHBIM
B CBS3W C pPa3BUTHEM HWHTEPHETA, TIIOOATH3AITIH
HallMOHAIbHONW 3KOHOMHKH, CTAHOBJICHHEM pAaJUO0
U TEJIEBUACHUS C MY3bIKaJIbHBIMU U MOJIOACKHBIMU
MporpaMMami, a TaK’Ke, B YaCTHOCTHU, Pa3BUTHUS KOM-
MEPUECKOT0 TEJICBUICHUS C PEKIaMHBIMH KIIUIIAMH.

Takxe MBI IPUTIUIA K BBIBOAY, YTO AHTJIMIIM3MBI,
KaK B HEMCIIKOM, TaK M B azepOaiiPkaHCKOM S3BIKE,
C OJTHOHM CTOPOHBI, 000TAIIA0T S3BIK, C APYTOH —HE00-
XOAUMO TOJACPXKUBATh HCIONb30BAHUE AHIIUIU3-
MOM Ha ONpeeTIEHHOM YpoBHE. HEBO3MOXKHO U30/1H-
pOBaTh SA3BIK, HO MOXKHO CIIeJaTh BCE HEOOXOMUMOE,
9TOOBI COXPAaHUTh €r0 WCKOHHBINA BapHaHT, HA KOTO-
POM CTPOMTCSI BCSI UCTOPHS JIIOJEH, UX Tpaaulluu,
HpPaBbI ¥ 0OBIYAN.
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